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The Satisfyer Pro 2 enables multiple and incredibly intense orgasms within 
minutes. With its oval head, innovative vacuum technology and touch-free 
massage, it provides an extra dose of pleasure.

Functions/operation
Press the small button at the bottom for 2 seconds to turn the toy on. This 
activates the lowest massage setting on the Satisfyer Pro 2.

Spread the labia apart a little to free the clitoris. With gentle pressure, place 
the oval head on your clitoris, making sure the head is situated comfortably 
in the hollow. Once you’ve found the ideal position, you won’t need to 
move the toy again.

Tip: if you use a water-based lubricant such as Waterglide  
(www.waterglide.com) it will feel even better. You can achieve even more 
intense pulsation by using the Satisfyer Pro 2 underwater (e.g. in the shower 
or bath) 

The Satisfyer Pro 2 is switched on using the little, round button and it starts 
on the lowest level. You can adjust the vibration intensity using “+” and “-“.  
Every time you press “+“, the intensity will increase by one level. The intensity 
is reduced again by pressing “-“. There are 11 levels of intensity you can 
choose from. To turn the Satisfyer Pro 2 off, briefly press the round button.

Cleaning
The Satisfyer Pro 2 is waterproof and very easy to clean – you can even use 
a cotton bud to clean the nozzle.

For optimal cleaning we recommend using a special sex toy cleaner such 
as Toysterile (www.toysterile.com) - this is available from specialist shops. 
Leave it to work its magic for a while, then simply wipe it off with a soft, 
lint-free and clean cloth.

Regularly cleaning will prolong the life of your Satisfyer Pro 2.

Storage
Keep your Satisfyer Pro 2 away from direct sunlight and extreme 
heat. Store it separately from your other toys in a dust-free
environment.
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Material		  Max. charging current: 500 mA
Silicone, ABS		  Battery: Li-Ion
			   Battery capacity: 220 mAh

Specifications		  Charging voltage: 5V
Charging time: approx. 1,5h	 Usage period: approx. 90 min 
Storage temperature: -5°C – 60°C	 Interface: USB

Charging
The toy is rechargeable and enables easy, cable-free handling.

It must be fully charged before first use. To do so, use the supplied USB 
charging cable: simply dock the cable on the metal contact points of the toy 
provided for this purpose. If the charging cable does not attach by itself, 
connect it to the power circuit and wait for a moment – this will reactivate 
the magnetic effect and the contact will connect automatically. The LED will 
blink while the product is being charged. Once the product is charged, it will 
stay lit. The initial charge may take up to eight hours.

Troubleshooting
If there is a fault or you have difficulty operating any of the toy’s functions 
please press the bottom operating button for 5 seconds. If the device still 
does not work, please get in touch with us at service@satisfyer.com.

Disposal
Old electronic devices should be disposed of in accordance with the 
hazardous waste directive, national regulations in countries that are part of 
the European Union and other European countries or other general national 
regulations. Please follow your country-specific regulations for the disposal 
of such items and if you are unsure, ask your dealer for information on how 
to dispose of the item.

Notes on the Battery Act (in European Union countries and other 
European countries that operate separate recycling systems for old 
batteries):
As a dealer that sells batteries and rechargeable batteries, we are obliga-
ted to act in accordance with the Battery Act and are therefore required 
to direct consumers’ attention to the following: you are legally required to 
recycle batteries and rechargeable batteries. You can send them back to us 
free of charge once you no longer need them, deposit them in a communal 
collection point or return them to a local shop.
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Products are identified as follows: 
		  This symbol means that consumers should not dispose of
		  batteries and rechargeable batteries in normal household
	 	 rubbish. Batteries that contain harmful substances are identified 
		  by a symbol in the form of a rubbish bin with lines running 
		  through it and the relevant chemical symbol (Cd, Hg, Li or Pb) 
		  that causes it to be categorised as containing harmful heavy 
		  metals. The symbols described above mean:

Pb = battery contains lead	 Li – battery contains lithium
Cd = battery contains cadmium	 Hg = battery contains mercury

Note on lithium batteries/rechargeable batteries:
The Battery Act also applies to these batteries. 

When returning lithium batteries or rechargeable batteries for recycling or depositing 
them at collection points for old batteries in shops and at public disposal points, please 
also ensure that the batteries are fully depleted. Please also make sure that you isolate 
the contact surfaces on the batteries and rechargeable batteries that are marked with 
the symbols “+” and “-” using adhesive tape to prevent any risk of fire. This is because 
there is a risk of batteries that still have some charge in them short-circuiting.

Warnings
-	 Remove any piercings or jewellery in your clitoral area before use.
-	 If you have any broken or irritated skin, please do not use the product. If 
	 you experience any pain or discomfort while using the product, you 
	 should stop using it.
-	 This product must be kept out of the reach of children. It is also not a
	 medical product or a product with a medical or other therapeutic effect.
-	 Variations in environmental temperature (e.g. following transportation) 
	 can lead to the formation of condensation. If this occurs, wait for a few 
	 hours until the product has adjusted to the new temperature. Only start 
	 using it once it has adjusted.
-	 It is normal for the toy to get warm during use.
-	 Only use the original USB charging cable to charge the product.
-	 Do not store the product with depleted batteries. Regular use ensures the 
	 battery will last for a long time.
-	 If the product becomes unusually warm and/or you observe any
	 mechanical damage or abnormalities (discolouration, unusual
	 appearance, deformities etc.) do not start or charge it.
-	 If rechargeable batteries are not used in the correct manner, an erratic 
	 exothermic reaction may occur. If you experience this hazard, please take 
	 the usual precautionary measures and dispose of the entire product
	 immediately in the appropriate manner.
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-	 Do not throw the product in the fire.
-	 Do not force the product open.
-	 Do not pierce the product with sharp objects.
-	 Do not place the product in bright sunlight (e.g. in a car).
-	 If the product ignites or goes on fire, do not extinguish the fire with water.
-	 A protective circuit prevents batteries from overcharging and deep
	 discharging.
-	 If the operating display (LED) does not light up, unplug the product from 
	 the mains.
-	 Do not place cards with magnetic strips (e.g. credit cards) near the product 
	 because these can be damaged by the magnets present on the product.
-	 Magnetic fields can have an effect on mechanical and electronic
	 components such as pacemakers. Do not place the product directly above 
	 your pacemaker. Contact your treating physician for more information.
-	 Warning! Do not use the product while it is being charged or allow it to 
	 come into contact with liquids. The contacts, plug and sockets should be 
	 kept clean and dry.
-	 After each charge, remove the charging cable from the power circuit to 
	 prevent any potential damage.
-	 Do not stimulate an area for longer than 15 minutes.

Disclaimer
Use of this product is at your own risk. Neither the Satisfyer, EIS GmbH or any of its 
retailers accept any responsibility or liability with respect to the use of this product. 
We reserve the right to improve the model without prior notification.
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Der Satisfyer Pro 2 ermöglicht innerhalb von Minuten multiple und 
unheimlich intensive Orgasmen. Mit seinem ovalen Kopf, einer innovativen 
Unterdrucktechnik und berührungsloser Massage sorgt er für den Extra-Kick 
an Lust.

Funktionen/Bedienung
Drücke den unteren, kleineren Bedienknopf etwa 2 Sekunden lang, um 
das Toy einzuschalten. Der Satisfyer Pro 2 wird so auf der niedrigsten 
Massage-Stufe aktiviert.

Spreize die Schamlippen leicht auseinander, um die Klitoris freizulegen. 
Den ovalen Kopf auf die Klitoris auflegen, so dass sie sich innerhalb der 
Aushöhlung befindet. Wenn Du die ideale Position gefunden hast, brauchst 
Du das Toy nicht mehr zu bewegen.

Tipp: Mit einem Gleitmittel auf Wasserbasis, z. B. Waterglide®  
(www.waterglide.com), ist die Anwendung noch angenehmer. Eine intensivere 
Pulsation erreichst Du mit dem Gebrauch des Satisfyer Pro 2 unter Wasser 
(z. B. unter der Dusche oder in der Badewanne).

Mit dem kleinen, runden Knopf wird der Satisfyer Pro 2 eingeschaltet und 
startet auf kleinster Stufe. Die Vibrationsintensität steuerst Du über „+“ und 
„-“.  Drückst Du auf „+“, erhöht sich die Intensität um eine Stufe.  
Wird „-“ betätigt, verringert sich die Intensität wieder. Wähle frei zwischen 
11 Intensitätsstufen. Über kurzen Druck auf den runden Knopf lässt sich der 
Satisfyer Pro 2 ausschalten.

Reinigung
Der Satisfyer Pro 2 ist wasserdicht und sehr leicht zu reinigen: mit einem 
Wattestäbchen sogar problemlos in der Düse.

Zur optimalen Reinigung empfehlen wir einen speziellen Toy-Reiniger wie 
TOYsterile (www.toysterile.com) – diesen gibt es im Fachhandel. Nach 
kurzer Einwirkzeit kannst Du diesen ganz einfach mit einem weichen, fussel-
freien und sauberen Tuch abwischen.

Eine regelmäßige Reinigung verlängert die Haltbarkeit des Toys.

Lagerung
Setze den Satisfyer Pro 2 keiner direkten Sonneneinstrahlung aus 
und vermeide extreme Hitze. Die Aufbewahrung sollte getrennt von 
anderen Toys an einem staubfreien Ort erfolgen.
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Material		  Maximaler Ladestrom: 500 mA
Silikon, ABS		  Batterie: Li-Ion
			   Akkukapazität: 220 mAh

Spezifikationen		  Ladespannung: 5V	
Aufladen: Ladezeit ca. 1,5h	 Benutzungsdauer: ca. 90 min
Lagertemperatur: -5°C – 60°C	 Schnittstelle: USB

Laden
Das Toy ist wiederaufladbar und ermöglicht eine einfache und kabellose 
Bedienung.

Vor der ersten Anwendung muss es vollständig aufgeladen werden. 
Hierfür verwendest Du das beiliegende USB-Ladekabel: Das Kabel muss 
mit beiden magnetischen Kontakten an den dafür vorgesehenen metallenen 
Kontaktstellen des Toys andocken. Sollte das Ladekabel nicht von selbst 
haften, verbinde es mit dem Stromkreis und warte einen Moment. Die Ma-
gnetwirkung wird dadurch wieder aktiviert und die Kontakte verbinden sich 
automatisch. Während des Ladevorgangs blinkt die LED. Ist der Ladevor-
gang abgeschlossen, leuchtet diese permanent. Der erste Ladevorgang 
kann bis zu acht Stunden dauern.

Problembehebung
Bei Fehlern oder Bedienungsschwierigkeiten rund um die Funktion des Toys 
drücke bitte 5 Sekunden den unteren Bedienknopf. Sollte das Gerät wei-
terhin nicht funktionstüchtig sein, wende Dich bitte an: service@satisfyer.com.

Entsorgung
Entsorgung von alten elektronischen Geräten gemäß Sondermüllverord-
nung, entsprechend den in der Europäischen Union und anderen europäi-
schen Ländern oder generell national geltenden Vorschriften. Bitte beachte 
Deine länderspezifischen Entsorgungsvorschriften und frage im Zweifelsfall 
Deinen Händler nach den Entsorgungsmöglichkeiten.

Hinweis zum Batteriegesetz (in Ländern der Europäischen
Union sowie anderen Ländern in Europa mit separatem
Rücknahmesystem für Altbatterien):
Im Zusammenhang mit dem Vertrieb von Batterien und Akkus sind wir als 
Händler gemäß dem Batteriegesetz verpflichtet, Dich als Verbraucher auf 
Folgendes hinzuweisen: Du bist gesetzlich verpflichtet, Batterien und Akkus 
zurückzugeben. Du kannst diese nach Gebrauch unentgeltlich an uns 
zurücksenden, in einer kommunalen Sammelstelle oder auch im Handel vor 
Ort zurückgeben.
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Produkte sind wie folgt gekennzeichnet: 
		  Dieses Zeichen bedeutet, dass eine Entsorgung von Batterien 
		  und Akkus nicht über den Hausmüll durch den Verbraucher er-
		  folgen darf. Schadstoffhaltige Batterien sind mit einem Zeichen, 
		  bestehend aus einer durchgestrichenen Mülltonne und dem 
		  chemischen Symbol (Cd, Hg, Li oder Pb) des für die Einstufung 
		  als schadstoffhaltig ausschlaggebenden Schwermetalls
		  versehen. Die zuvor genannten Symbole bedeuten im Einzelnen:

Cd = Batterie enthält Cadmium	 Hg = Batterie enthält Quecksilber
Li = Batterie enthält Lithium	 Pb = Batterie enthält Blei

Hinweis zu Lithiumbatterien/Akkus:
Auch diese fallen unter das Batteriegesetz. Zusätzlich zu den vorstehend dargestellten 
Informationen weisen wir auf Folgendes hin: Bitte achte bei der Rücksendung von Lithi-
umbatterien oder -akkus oder bei der Abgabe in Sammelgefäße für Altbatterien beim 
Handel und bei öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgern darauf, dass die Batterien 
oder Akkus vollständig entladen sind. Zusätzlich bitten wir darum, die mit den Zeichen 
„+“ und „-“ gekennzeichneten Kontaktflächen der Batterien oder Akkus mit Klebeband 
zu isolieren, um jegliche Brandgefahr zu vermeiden. Hintergrund ist, dass bei nicht 
vollständig entladenen Batterien Vorsorge gegen Kurzschlüsse getroffen werden muss.

Warnhinweise
-	 Piercings oder Schmuck im Bereich der Klitoris vor dem Gebrauch
	 entfernen.
-	 Bei gereizter oder verletzter Haut von der Nutzung des Produkts absehen. 
	 Falls während der Anwendung Schmerzen und/oder Unwohlsein
	 auftreten, sollte die Anwendung abgebrochen werden.
-	 Dieses Produkt muss außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
	 werden. Zudem stellt es kein Medizinprodukt oder ein Produkt mit
	 medizinischer oder sonstiger Heilwirkung dar.
-	 Wechselnde Umgebungstemperaturen (z. B. nach Transport) können zu 
	 Kondenswasser-Bildung führen. Bei einer solchen einige Stunden warten, 
	 bis sich das Produkt an die neue Umgebungstemperatur angepasst hat – 
	 erst danach in Betrieb nehmen.
-	 Wärmeentwicklung im Bereich des Motors ist normal.
-	 Zur Aufladung nur das original USB-Ladekabel verwenden.
-	 Produkt nicht im entladenen Zustand lagern. Regelmäßiger Gebrauch 
	 gewährleistet die Langlebigkeit der Akkus.
-	 Produkt nicht in Betrieb nehmen und nicht aufladen bei ungewöhnlicher 
	 Wärmeentwicklung und/oder mechanischen Beschädigungen/Auffällig-
	 keiten (Verfärbung, ungewöhnliches Aussehen, Deformation etc.).
-	 Durch unsachgemäße Behandlung können Akkus unkontrolliert exotherm 
	 reagieren. Beim Auftreten dieser Gefahr bitte die üblichen Vorsichtsmaß-
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	 nahmen treffen und das vollständige Produkt sofort sachgerecht entsorgen.
-	 Produkt nicht ins Feuer werfen.
-	 Produkt nicht gewaltsam öffnen.
-	 Keine spitzen Gegenstände ins Produkt stechen.
-	 Produkt nicht in der prallen Sonne lagern (z. B. im PKW).
-	 Bei Entzündung/Brand nicht mit Wasser löschen.
-	 Schutzschaltung des Akkus verhindert Überladung und Tiefenentladung.
-	 Wenn Betriebsanzeige (LED) nicht leuchtet, Produkt vom Stromnetz
	 trennen.
-	 Karten mit Magnetstreifen (z. B. Kreditkarten) nicht in die Nähe des 
	 Produkts bringen, da diese durch den am Produkt befindlichen Magneten 
	 beschädigt werden können.
-	 Magnetfelder können mechanische und elektronische Komponenten wie 
	 Herzschrittmacher beeinflussen. Produkt nicht direkt über dem Herz-
	 schrittmacher verwenden. Kontaktiere für weitere Informationen Deinen 
	 behandelnden Arzt.
-	 Während des Ladevorgangs darf das Produkt nicht verwendet oder in 
	 Kontakt mit Flüssigkeiten gebracht werden. Kontakte, Stecker und Buchsen 
	 müssen trocken und sauber sein.
-	 Nach jedem Ladevorgang das Ladekabel vom Stromkreis trennen, um 
	 eventuelle Schäden zu vermeiden.
- Stimulieren Sie einen Bereich nicht länger als 15 Minuten.

Haftungsausschluss
Die Verwendung dieses Produkts geschieht auf eigene Gefahr. Weder Satisfyer, 
die EIS GmbH noch ihre Einzelhändler übernehmen Verantwortung oder Haftung 
hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts. Verbesserungen des Modells können 
ohne Vorankündigung erfolgen.
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Le Satisfyer Pro 2 procure en quelques minutes des orgasmes multiples et 
d’une intensité incroyable. Avec son embout ovale, sa technique de pulsa-
tions innovante et sa stimulation sans contact, ce sextoy réveille votre désir.

Fonctions/Utilisation
Pour allumer votre sextoy, appuyez sur le petit bouton situé en bas de l’ap-
pareil pendant environ 2 secondes. Le Satisfyer Pro 2 est ainsi activé sur le 
niveau de massage le plus faible. Écartez à présent légèrement les grandes 
lèvres de votre vulve afin de découvrir votre clitoris. Apposez doucement 
l’embout ovale sur votre clitoris afin de le placer dans la cavité prévue à 
cet effet. Lorsque vous avez placé le sextoy dans la position adéquate, il ne 
sera ensuite plus nécessaire de le déplacer.

Notre conseil : Si vous utilisez un lubrifiant à base d’eau, par exemple 
Waterglide (www.waterglide.com), l’utilisation sera encore plus agréable ! 
Vous obtiendrez des pulsations encore plus intenses en utilisant le Satisfyer 
dans l’eau (par exemple sous la douche ou dans votre baignoire). 

Si tu appuies sur petit bouton rond, le Satisfyer Pro 2 démarre sur le niveau 
d’intensité les plus bas. Tu peux choisir les niveaux d’intensité par « + » et 
« - ». Si tu appuies sur « + », l’intensité augmente d’un cran. Si tu appuies sur 
« - », l’intensité baisse d’un cran. Tu peux choisir entre 11 niveaux d’intensité. 
Si tu continues à appuyer sur le bouton rond pendant quelques secondes,  
le Satisfyer Pro 2 s’éteint.

Nettoyage
Le Satisfyer Pro 2 est étanche et très simple à nettoyer. Avec un cotontige, 
vous pouvez même nettoyer son pulvérisateur.

Pour garantir un nettoyage optimal, nous vous recommandons un produit 
nettoyant pour sextoys tel que TOYsterile (www.toysterile.com) que vous 
pouvez trouver dans les boutiques spécialisées. Après avoir laissé le produit 
agir pendant un court moment, il vous suffit ensuite de l’essuyer avec un 
chiffon doux, sans peluches et propre. 

Un nettoyage régulier prolonge la durée de vie de votre sextoy.

Rangement
Évitez d’exposer votre Satisfyer Pro 2 aux rayons directs du soleil 
et évitez les températures trop élevées. Évitez de préférence de le 
ranger avec d’autres sextoys et choisissez un endroit sans poussière.
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Matériaux		  Courant de charge maximal : 500 mA
Silicone, ABS		  Batterie : Li-Ion
			   Capacité de la batterie : 220 mAh

Spécifications		  Tension de charge : 5V
Temps de charge env. 1,5h	 Durée d’utilisation : env. 90 min
Température de conservation : -5°C – 60°C	 	Interface : USB		

Charge
Ce sextoy est rechargeable et permet une utilisation sans fil confortable ! 

L’appareil doit être complètement chargé avant la première utilisation. 
Utilisez pour cela le câble USB fourni : le câble doit être connecté via les 
deux prises de charge magnétiques aux deux ports USB magnétiques 
prévus à cet effet. Si la connexion ne s’effectue pas automatiquement, 
connectezle à une alimentation par circuit électrique et patientez un instant. 
L’effet magnétique sera alors à nouveau activé, permettant ainsi la conne-
xion automatique entre les interfaces magnétiques. Lorsque la procédure 
de recharge est en cours, la lampe LED clignote. Lorsque celuici est achevé, 
la lampe reste allumée. Le premier chargement peut prendre jusqu’à 
huit heures.

Résolution de problèmes
Si vous rencontrez des problèmes d’utilisation des différentes fonctions de 
votre sextoy, appuyez pendant 5 secondes sur le bouton de commande 
inférieur. Si votre appareil ne fonctionne toujours pas, veuillez contacter : 
service@satisfyer.com.

Élimination
L‘élimination des déchets d‘appareils électroniques doit s’effectuer en con-
formité avec la directive relative aux déchets spéciaux adoptée par l’Union 
européenne et d’autres pays européens, ainsi qu’avec les directives en 
vigueur au niveau national. Veuillez donc vous conformer aux directives en 
vigueur dans votre pays et en cas de doute, adressez-vous à votre vendeur 
qui vous informera des différentes possibilités d’élimination.

Information concernant la loi sur l’élimination des piles et des accu-
mulateurs (dans les pays de l’Union européenne, ainsi que dans les 
pays européens disposant d’un système indépendant de récupérati-
on des batteries usagées) :
Dans le cadre de notre activité commerciale incluant la vente de piles et 
d’accumulateurs, selon la loi sur l’élimination des piles et des accumulateurs, 
nous sommes tenus d’informer les consommateurs de cette directive : vous 
êtes donc dans l‘obligation légale de rapporter les piles et les accumula-
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teurs afin qu’ils soient correctement traités. Vous pouvez nous renvoyer gratuitement 
vos piles et accumulateurs usagés, les rapporter dans un site de collecte communal, 
ou bien les rapporter dans la boutique où vous avez acheté votre appareil.

Les produits concernés portent la signalisation suivante : 
		  Cette signalisation signifie que l’élimination des piles et des accu-
		  mulateurs ne doit pas s’effectuer avec les déchets ménagers. Les 
		  batteries contenant des substances nocives portent une signalisation 
		  représentant une poubelle barrée d’une croix et un symbole 
	 	 chimique (Cd, Hg, Li ou Pb) donnant une indication de la classifi-
		  cation de produits contenant des métaux lourds toxiques. Les 
	 	 symboles chimiques mentionnés cidessus signifient :

Pb = la batterie contient du plomb	 Li = la batterie contient du lithium
Cd = la batterie contient du cadmium	 Hg = la batterie contient du mercure

Remarque à propos des piles et des accumulateurs au lithium :
Ceux-ci sont également soumis à la loi sur l’élimination des piles et des accumulateurs. 
En complément des informations délivrées précédemment, nous vous informons que : 
Lors de l’envoi de piles ou d’accumulateurs contenant du lithium, ou lors de leur dépôt 
dans un conteneur de collecte de batteries usagées dans un magasin, ou dans un 
service public de collecte des déchets, vous devez veiller à ce que ceux-ci soit entière-
ment déchargés. Nous vous prions également d’isoler les bornes de contact marquées 
d’un « + » et d’un « – » des piles et des accumulateurs avec du ruban adhésif afin 
d’éviter tout risque d’incendie. Cette recommandation se fonde sur la nécessité de 
prévenir les courtscircuits qui peuvent se produire lorsque les batteries ne sont pas 
entièrement déchargées.

Avertissements
-	 Veuillez retirer tous les piercings ou bijoux situés à proximité de votre clitoris avant 
	 d’utiliser votre sextoy.
-	 Renoncez à l’utilisation de votre sextoy en cas d’irritation ou de lésions de la peau. 
	 Si durant l’utilisation vous deviez éprouver une sensation de douleur ou
	 d’inconfort, interrompez immédiatement la séance. 
	 Cet appareil doit être rangé hors de portée des enfants. Il ne s’agit pas d’un 
	 dispositif médical possédant des propriétés curatives ou médicales.
-	 Des modifications importantes de la température ambiante (par exemple lors 
	 d’un transport) peuvent provoquer de la condensation. Dans cette éventualité, 
	 patientez quelques heures afin que l’appareil se soit adapté à la nouvelle 
	 température ambiante. Vous pourrez ensuite l’utiliser normalement.
-	 Un dégagement de chaleur au niveau du moteur est tout à fait normal.
-	 Pour la recharge, veuillez n’utiliser que le câble USB fourni.
-	 Ne conservez pas votre appareil en état de décharge complète. Une utilisation 
	 régulière garantit la longévité de la batterie.
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-	 N’utilisez pas et ne rechargez pas votre appareil si vous constatez un
	 dégagement de chaleur inhabituel et/ou des dommages mécaniques /un aspect 
	 modifié (modification de la couleur, aspect inhabituel, déformation, etc.).
-	 Une utilisation inappropriée de l’appareil peut provoquer une réaction 
	 exothermique de la batterie. Dans ce cas, veuillez procéder aux mesures de 
	 prévention habituelles et éliminez votre appareil dans son intégralité dans le 
	 respect des consignes énoncées précédemment.
-	 Ne jetez pas votre appareil dans un feu.
-	 Ne forcez pas l‘ouverture de votre appareil.
-	 N’introduisez pas d’objets pointus dans votre appareil.
-	 Ne rangez pas votre appareil dans un endroit exposé aux rayons directs du soleil 
	 (par ex. dans votre voiture).
-	 En cas de départ de feu/d’incendie, ne tentez pas de les éteindre avec de l’eau.
-	 Un circuit de protection de la batterie permet de prévenir une surcharge ou une 
	 décharge complète.
-	 Lorsque le voyant de fonctionnement (LED) n’est pas allumé, veuillez déconnecter 
	 votre appareil du circuit électrique.
-	 Ne posez pas de cartes munies d’une bande magnétique (par ex. vos cartes de 
	 crédit) à proximité de votre appareil car ses aimants pourraient les endommager.
-	 Les champs magnétiques de votre appareil peuvent influer sur des composants 
	 mécaniques et électroniques tels qu’un stimulateur cardiaque. Veuillez donc 
	 éviter l’utilisation de votre appareil à proximité d’un stimulateur cardiaque. Pour 
	 de plus amples informations, veuillez consulter votre médecin traitant.
-	 N’utilisez pas votre appareil lors de sa recharge et évitez tout contact avec des 
	 liquides. Les interfaces, les prises et les fiches doivent toujours rester sèches et 
	 propres.
-	 Une fois la recharge achevée, débranchez le câble de recharge de la prise
	 électrique afin d’éviter tout dommage.
-	 Ne stimulez pas le même endroit plus de 15 minutes.

Clause de non-responsabilité
Vous utilisez cet appareil à vos risques et périls. Ni le Satisfyer, ni la société EIS 
GmbH ou le revendeur ne peuvent être tenus responsables de l’utilisation de cet 
appareil. Nous pouvons procéder à des améliorations de ce modèle sans avis 
préalable.

14



Orgasmos múltiples y mucho más intensos garantizados con Satisfyer Pro 2. 
Con su cabezal ovalado, una técnica innovadora de presión y masaje sin 
contacto aporta un mayor placer. 

Funciones/manejo
Pulsa el botón inferior y más pequeño durante unos 2 segundos para 
encender el consolador. Así se activa el nivel más bajo de masaje en el 
Satisfyer Pro 2.

Abre los labios de la vulva y sepáralos para dejar despejado el clítoris. 
Coloca el cabezal ovalado en el clítoris, de modo que se encuentre en 
la cavidad. Cuando hayas encontrado la posición ideal, no tendrás que 
mover más el dildo.

Recomendación: es mucho más cómodo su uso con un lubricante a base 
de agua, como por ejemplo Waterglide (www.waterglide.com). Las pulsa-
ciones tendrán más intensidad si usas el Satisfyer Pro 2 bajo el agua (por 
ejemplo, en la ducha o en la bañera).

Con el botón pequeño y redondo se enciende el Satisfyer Pro 2 y se acciona 
en el nivel más bajo. Puedes regular la intensidad de vibración mediante 
los botones «+» y «-». Si accionas el botón «+», aumentará la intensidad 
un nivel. Si accionas «-», la intensidad se vuelve a reducir. Elige libremente 
entre 11 niveles de intensidad. Accionando brevemente el botón redondo se 
puede desconectar el Satisfyer Pro 2.

Limpieza
El Satisfyer Pro 2 es estanco al agua y muy fácil de limpiar. Puedes limpiar 
fácilmente la boquilla con un bastoncillo.

Recomendamos un detergente especial para la limpieza óptima de 
dildos como TOYsterile (www.toysterile.com), lo encontrarás en cualquier 
comercio especializado. Después de un tiempo breve de actuación, puedes 
limpiarlo con un paño limpio, sin pelusas y suave.

La limpieza regular prolonga la vida útil del dildo.

Almacenamiento
No apliques ninguna radiación solar directa en el Satisfyer Pro 2 y 
evita el calor extremo. Guárdalo en un lugar libre de polvo y sepa-
rado de otros juguetes.
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Material		  Corriente máxima de carga: 500 mA
Silicona, ABS		  Batería: Li-Ion
			   Capacidad de carga: 220 mAh

Especificaciones		  Tensión de carga: 5V
Tiempo de carga aprox. 1,5h	 Duración de uso: aprox. 90 min
Temp. de almacenamiento: -5°C – 60°C	 Entrada: USB

Carga
El dildo es recargable, por lo que permite un manejo cómodo y libre de 
cables.

Debe estar totalmente cargado desde la primera aplicación. Para 
ello, utiliza el cable de carga USB incluido. Acóplalo con los dos contactos 
magnéticos en los lugares de contacto previstos y de metal del dildo. Si el 
cable de carga no se adhiere, conéctalo al circuito eléctrico y espera un 
momento. Así se activará el imán y la conexión de los contactos se restab-
lecerá automáticamente. Durante el proceso de carga, el LED parpadea. En 
cuanto se finalice el proceso de carga, lucirá de forma continua. El primer 
proceso de carga puede durar un máximo de ocho horas.

Solución de problemas
En caso de errores o dificultades de manejo relacionadas con el funciona-
miento del dildo, pulsa el botón inferior durante 5 segundos. En caso de 
que el aparato siga sin funcionar, ponte en contacto con: service@satisfyer.
com.

Eliminación
La eliminación de aparatos electrónicos antiguos debe realizarse según la 
normativa de basura especial, conforme a los reglamentos generales de vi-
gencia nacional en la Unión Europea y otros países europeos. Ten en cuen-
ta las normativas de eliminación específicas de tu país y en caso de duda, 
pregunta a tu distribuidor para que te dé otras opciones de eliminación.

Advertencia relativa a la ley de baterías (en países de la Unión Eu-
ropea) y otros países europeos con un sistema separado de retirada 
de pilas antiguas por separado):
En relación con la venta de baterías y pilas, los distribuidores estamos 
obligados a hacer referencia a los consumidores lo siguiente conforme a 
la ley de baterías: Está obligado legalmente a retornar las baterías y pilas. 
Puede enviárnoslas después de su uso gratis, o retornarlas a un centro de 
recogida municipal o en una tienda a nivel local.

16



Los productos están calificados con el siguiente sistema: 
		  Este símbolo indica que no se pueden desechar pilas ni baterías con 
		  la basura común por parte del consumidor. Las baterías con con-
		  tenido en sustancias nocivas están provistas de un símbolo de un 
		  cubo de la basura tachado y el símbolo químico (Cd, Hg, Li o Pb) 
	 	 con el metal pesado decisivo para la clasificación del contenido en 
	 	 sustancias perjudiciales. Los símbolos mencionados significan por 
		  separado:

Pb = la batería contiene plomo	 Li = la batería contiene litio
Cd = la batería contiene cadmio	 Hg = la batería contiene mercurio

Advertencia de las baterías/pilas de litio:
También están sujetas a la ley de baterías. Además de la información mencionada 
anteriormente, también hacemos referencia a lo siguiente: Tenga en cuenta que las 
pilas o baterías de litio deben estar completamente descargadas al retornarlas o al 
depositarlas en los contenedores de pilas usadas en una tienda o en las autoridades 
públicas y legales de desechos. Además deberá aislar las superficies de contacto 
marcadas con los símbolos “+” y “-“ en pilas y baterías con cinta aislante para evitar 
cualquier riesgo de incendio. El motivo es que se pueden producir cortocircuitos en 
caso que las baterías no estén descargadas por completo. 

Advertencias generales
-	 Retira cualquier piercing o bisutería de la zona del clítoris antes de su uso.
-	 En caso de piel irritada o lesionada, deja de utilizar el dildo. Interrumpe su uso si 
	 sientes cualquier tipo de dolor o incomodidad.
-	 El producto debe permanecer fuera del alcance de los niños. Además, no es un 
	 producto médico ni un producto beneficioso para la salud.
-	 Las temperaturas ambientales cambiantes (por ejemplo, tras el transporte)
	 pueden provocar la formación de agua condensada. En este caso, espera varias 
	 horas hasta que el producto pueda ajustarse de nuevo a la temperatura ambiente. 
	 A continuación, ponlo en funcionamiento.
-	 La formación de calor en la zona del motor es normal.
-	 Utiliza exclusivamente el cable USB de carga original para cargarlo.
-	 No guardes el producto descargado. El uso frecuente garantiza una larga vida 
	 útil de la batería.
-	 No utilices el producto ni lo cargues en caso de que se forme calor poco común 
	 y/o averías/irregularidades mecánicas (teñido, aspecto como común,
	 deformación, etc.).
-	 Las baterías pueden reaccionar de forma descontrolada y exotérmica en caso de 
	 un tratamiento no conforme a la normativa. En caso de que se produzca este
	 riesgo, ten en cuenta las medidas habituales de precaución y desecha
	 adecuadamente el producto por completo y de inmediato.
-	 No tires el producto al fuego.
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-	 No abras el producto con agresividad.
-	 No introduzcas ningún objeto punzante en el producto.
-	 No almacenes el producto a pleno sol (por ejemplo en un coche).
-	 En caso de incendio/ignición, no lo apagues con agua.
-	 El circuito de protección de la batería evita la sobrecarga y descarga completa.
-	 Desconecta el producto de la corriente eléctrica en caso de que no se ilumine el 
	 visor de funcionamiento (LED).
-	 No coloques tarjetas con bandas magnéticas (por ejemplo, tarjetas de crédito) 
	 cerca del producto, ya que pueden dañar los imanes del producto.
-	 Los campos magnéticos pueden influir en componentes electromecánicos, como 
	 un marcapasos. No utilices el producto directamente sobre un marcapasos. En 
	 caso de necesitar más información, consulta a tu médico.
-	 No utilices el producto durante el proceso de carga, no debe entrar en contacto 
	 con líquidos. Los contactos, conectores y enchufes deberán estar secos y limpios.
-	 Después de cada proceso de carga, desconecta el cable del circuito eléctrico, 
	 para evitar posibles averías.
-	 No estimules una zona más de 15 minutos.

Exención de responsabilidad
El uso de este producto se realiza bajo su propia cuenta. Ni Satisfyer, ni EIS GmbH 
ni los distribuidores asumen ningún tipo de responsabilidad por el uso del producto. 
Se pueden realizar mejoras del modelo sin previo aviso.
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O Satisfyer Pro 2 possibilita orgasmos múltiplos e extremamente intensivos em 
minutos. Com a sua cabeça oval, técnica de vácuo inovadora e massagem 
sem contacto, garante um prazer extra. 

Funções/Funcionamento
Prima o botão inferior, mais pequeno durante aprox. 2 segundos para ligar 
o brinquedo. O Satisfyer Pro 2 é assim ativado no nível de massagem mais 
baixo.

Separe ligeiramente os lábios para expor o clitóris. Com uma ligeira 
pressão posicionar a cabeça oval no clitóris para posicionálo dentro da 
cavidade. Depois de encontrar a posição ideal, não necessita de mover o 
brinquedo.

Dica: Com um lubrificante à base de água, como por ex., o Waterglide® 
(www.waterglide.com), a sua utilização é ainda mais agradável! Com a 
utilização do Satisfyer Pro 2 debaixo de água pode atingir uma pulsação 
ainda mais intensiva (por ex. debaixo do chuveiro ou na banheira).

Para ligar o Satisfyer Pro 2, pressiona o botão pequeno redondo. Ele vai 
ser ligado no nível mais baixo. A intensidade da vibração é comandada  
através de „+“ e „-“. Se pressionares „+“, a intensidade aumenta um nível. 
Se pressionares „-“, a intensidade volta a ser reduzida. Tens 11 níveis de 
intensidade à escolha. Para desligar o Satisfyer Pro 2, pressiona  
ligeiramente o botão redondo.

Limpeza
O Satisfyer Pro 2 é impermeável e muito fácil de limpar: Com um cotonete, 
até no bocal, sem problemas.

Para uma limpeza ideal, recomendamos a utilização de um produto de lim-
peza de brinquedos sexuais, como o Toysterile (www.toysterile.com) – Este 
produto está disponível no comércio especializado. Após um breve tempo 
de atuação, limpar com um pano limpo, macio e sem fiapos.

Uma limpeza regular prolonga a durabilidade do brinquedo.

Armazenamento
Não exponha o Satisfyer Pro 2 à radiação solar direta e evite o ca-
lor extremo. Guarde este brinquedo separado de outros brinquedos, 
num local sem pó.

19



Material		  Corrente de carga máxima: 500 mA
Silicone, ABS		  Bateria: iões de lítio
			   Capacidade da bateria: 220 mAh

Especificações		  Tensão de carga: 5V
Tempo de carga: 1,5h	 Duração de utilização: aprox. 90 min
Temp. de armazenamento: -5°C – 60°C	 Interface: USB

Carregar
O brinquedo é recarregável e possibilita uma utilização simples e sem fios.

Antes da primeira utilização deve ser carregado na totalidade. 
Para isso utilize o cabo carregador USB em anexo: Basta ancorar o cabo 
com ambos os contactos magnéticos nos pontos de contacto metálicos do 
brinquedo previstos para o efeito. Se o cabo de carregamento não aderir 
automaticamente, pode ligálo a um circuito elétrico e aguardar alguns 
instantes – o efeito magnético dessa forma é reativado e os contactos 
ligarse-ão automaticamente. Durante o processo de carregamento o 
LED pisca. Assim que o processo de carregamento esteja concluído, este 
acende permanentemente. O primeiro processo de carregamento pode 
demorar até oito horas.

Eliminação de problemas
Em caso de problemas ou dificuldades de operação do seu brinquedo, 
prima o botão de operação inferior durante 5 segundos. Se, mesmo assim, 
não for possível operar o aparelho, contacte:  service@satisfyer.com.

Eliminação
A eliminação de aparelhos eletrónicos em final de vida útil deve ser reali-
zada de acordo com as normas aplicáveis na União Europeia e em outros 
países europeus ou outras normas nacionais aplicáveis. Cumpra as normas 
de eliminação específicas do seu país e, em caso de dúvida, contacte o seu 
agente comercial para se informar sobre as possibilidades de eliminação.

Nota sobre a lei sobre baterias (para países da União Europeia e 
outros países da Europa com sistema de separação de baterias em 
final de vida útil):
A respeito da comercialização de baterias, de acordo com a lei sobre 
baterias, estamos obrigados, enquanto agentes comerciais, a informálo, 
enquanto consumidor, do seguinte: o consumidor está obrigado por lei 
a devolver as baterias no final da sua utilização. Após a sua utilização, 
poderá enviarnos as baterias de forma gratuita, entregálas num ponto de 
recolha municipal ou num estabelecimento comercial local.
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Os produtos são identificados da seguinte forma: 
		  Este símbolo significa que as baterias não podem ser eliminadas 
		  pelo consumidor juntamente com resíduos domésticos indiferenci-
		  ados. As baterias com substâncias nocivas para o ambiente estão 
	 	 identificadas com um símbolo de contentor do lixo com um risco e 
		  o símbolo químico (Cd, Hg, Li ou Pb) relativo ao metal pesado 
	 	 classificado como nocivo para o ambiente. Os símbolos previa-
	 	 mente mencionados têm o seguinte significado:

Pb = bateria contém chumbo	 Li = bateria contém lítio
Cd = bateria contém cádmio	 Hg = bateria contém mercúrio

Nota sobre baterias de lítio:
estas baterias também são reguladas pela lei sobre baterias. Para além das infor-
mações atrás referidas, chamamos a atenção para o seguinte: antes da devolução 
das baterias de lítio ou da sua entrega em pontos de recolha para baterias em 
final de vida útil ou em estabelecimentos comerciais e operadores de reciclagem 
autorizados, certifiquese de que as baterias estão totalmente descarregadas. Além 
disso, isole as superfícies de contacto da bateria com os símbolos „+“ e „-“ com fita 
adesiva, para evitar um risco de incêndio. No caso baterias não totalmente descarre-
gadas, tome medidas de prevenção contra curto-circuito.
 

Advertências
-	 Antes da utilização remover piercings ou bijuteria na área do clitóris.
-	 Em caso de pele irritada ou ferida não utilizar o produto. Caso durante a
	 utilização ocorram dores e/ou desconforto deverá interromper a utilização
	 do mesmo.
-	 Este produto deve ser conservado fora do alcance das crianças. Para além disso 
	 este não é um produto médico nem um produto com propriedades medicinais ou 
	 curativas.
-	 Alterações da temperatura ambiente (por ex., após o transporte), pode
	 formarse água condensada. Nesse caso, aguardar algumas horas até o produto 
	 se ter adaptado à nova temperatura ambiente, – só depois colocar em
	 funcionamento.
-	 É normal o brinquedo aquecer na área do motor.
-	 Para o carregamento apenas utilizar o cabo de carregamento USB original.
-	 Não armazenar o produto no estado descarregado. A utilização regular garante 
	 uma longa vida útil das baterias.
-	 Não utilize nem carregue o produto se este aquecer de forma anormal e/ou em 
	 caso de danos mecânicos/anomalias (mudança de cor, aspeto alterado,
	 deformação, etc.).
-	 Uma utilização incorreta pode provocar uma reação exotérmica descontrolada 
	 das baterias. Em caso de ocorrência deste risco, tome as medidas de precaução 
	 normais e elimine imediatamente o produto completo.
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-	 Não elimine o brinquedo no fogo.
-	 Não force a abertura do brinquedo.
-	 Não fure o brinquedo com objetos afiados.
-	 Não exponha o brinquedo a luz solar direta (por ex., no automóvel).
-	 Em caso de inflamação, não extinguir o mesmo com água.
-	 O circuito de proteção da bateria impede uma sobrecarga ou descarga profunda.
-	 Se o indicador de operação (LED) não acender, desligue o produto da corrente.
-	 Não aproxime cartões com faixas magnéticas (por ex., cartões de crédito) do 
	 produto, pois podem ser danificados pelos ímanes do produto.
-	 Os campos magnéticos podem afetar componentes mecânicos e eletrónicos, 
	 como por ex., pacemakers. Não utilize o produto diretamente sobre o
	 pacemaker. Para mais informações, contacte o seu médico.
-	 Durante o processo de carga o produto não pode ser utilizado ou entrar em 
	 contacto com líquidos. Os contactos, as fichas e tomadas têm de ser mantidas 
	 secas e limpas.
-	 Após cada processo de carregamento separar o cabo de carregamento do 
	 circuito elétrico para evitar eventuais danos.
-	 Não estimule uma área por um período de tempo superior a 15 minutos.

Exoneração de responsabilidade
Este produto é utilizado por conta e risco do utilizador. A Satisfyer, a EIS GmbH, 
os e seus retalhistas não assumem qualquer responsabilidade pela utilização deste 
produto. Podem ser introduzidos melhoramentos no modelo sem aviso prévio.
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Стимулятор Satisfyer Pro 2 всего за несколько минут подарит Вам 
многократные и невероятно интенсивные оргазмы. Благодаря своей 
головке овальной формы, инновационной вакуумной технологии и 
бесконтактной стимуляции он способен подарить особое удовольствие. 

Функции/ Использование
Нажмите на нижнюю маленькую кнопку управления и удерживайте ее 
нажатой в течение 2 секунд, чтобы включить стимулятор. Satisfyer Pro 2 
будет активирован в режиме стимуляции на минимальной ступени.

Аккуратно разведите половые губы для доступа к клитору. Разместите 
овальную головку на клиторе так, чтобы он попадал в овальное 
отверстие насадки. Найдя идеальное положение, Вам больше не 
потребуется передвигать стимулятор. 

Совет: воспользуетесь гелем-лубрикантом на водной основе, 
например, Waterglide® (www.waterglide.com), чтобы получить еще 
более приятные ощущения. Более интенсивной пульсации можно 
достичь, используя Satisfyer Pro 2 под водой (например, в душе или во 
время принятия ванны).

Satisfyer Pro 2 включается с помощью небольшой круглой кнопки и 
начинает работать в самом минимальном режиме. Интенсивность 
вибрации регулируется с помощью „+“ и „-“. При каждом нажатии 
на „+“ интенсивность возрастает на один уровень. При нажатии на 
„-“ интенсивность снова снижается. Выберите один из 11 режимов 
интенсивности. Посредством краткого нажатия на круглую кнопку 
Satisfyer Pro 2 выключается. 

Рекомендации по уходу
Satisfyer Pro 2 – водонепроницаемый стимулятор, отличающийся лёгкой 
очисткой. С помощью ватной палочки Вы без труда прочистите даже 
отверстие насадки.

Для оптимального ухода мы рекомендуем использовать специальное 
средство очистки марки Toy, например, TOYsterile (www.toysterile.
com), которое также можно найти в продаже в специализированных 
магазинах. Нанесите средство на стимулятор, дайте ему немного 
подействовать и затем просто вытрите чистой мягкой безворсовой 
тканью.

Регулярная очистка стимулятора продлит срок службы прибора.
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Хранение
Избегайте воздействия на стимулятор Satisfyer Pro 2 прямых 
солнечных лучей и экстремально высоких температур. Храните 
устройство отдельно от других приборов в не содержащем пыли 
месте.

Материал		  Максимальный ток зарядки: 500 мА
Силикон, АБС	 	 Аккумулятор: литий-ионный
	 	 	 Ёмкость аккумулятора: 220 мА/ч

Характеристики		 Зарядное напряжение: 5В
Время зарядки: ок. 1,5 часов	 Время эксплуатации: ок. 90 минут
Температура хранения: -5 °C – 60 °C	 Интерфейс: USB

Зарядка
Стимулятор подходит для многократной зарядки и отличается простым 
беспроводным обслуживанием.

Перед первым использованием стимулятор необходимо 
полностью зарядить. Используйте для этого прилагающийся кабель 
USB. Для этого подсоедините оба магнитных контакта кабеля к 
предусмотренным для них металлическим контактным выступам на 
стимуляторе. Если магнитные свойства кабеля ослабли, то просто 
подключите его к сети электропитания и немного подождите. Это 
активирует действие магнита и контакты автоматически соединятся. 
Во время процесса зарядки светодиод стимулятора мигает. Когда цикл 
зарядки будет завершен, светодиод начнет гореть постоянным светом. 
Первый цикл может занять до 8 часов.

Устранение неисправностей
При возникновении неисправностей или сбоев функций стимулятора 
нажмите на нижнюю кнопку управления и удерживайте ее нажатой в 
течение 5 секунд. Если функциональность прибора не восстановится, 
то обратитесь в сервисную службу service@satisfyer.com.

Утилизация
Утилизация старых электрических приборов регулируется 
распоряжением о специальных отходах в соответствии с общими 
национальными действующими предписаниями или нормами 
Европейского Союза и других европейских стран. Пожалуйста, 
придерживайтесь действительных в Вашей стране правил утилизации 
отходов. В случае возникновения сомнений обратитесь к продавцу 
прибора, который предоставит Вам информацию о способах 
утилизации.
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Указание к Закону об утилизации батареек/аккумуляторов 
(в Европейском Союзе, а также в других европейских странах 
существует отдельная система приема аккумуляторов и батареек):

В связи с использованием в приборе аккумуляторов и батареек мы, как 
производитель, согласно Закону об утилизации батареек/аккумуляторов 
обязаны обратить Ваше внимание на следующее: в соответствие с законом Вы 
обязаны сдать батарейки и аккумуляторы в специальные пункты приема. Вы 
можете бесплатно отправить отслужившие батарейки нам, сдать их в местный 
пункт приёма или опустить в контейнеры-сборники в магазинах по месту 
Вашего проживания.

Маркировка изделий выполнена следующим образом: 
		  Данный знак означает, что пользователям запрещается 
	 	 выбрасывать батарейки и аккумуляторы в мусорный контейнер. 
	 	 Аккумуляторы, содержащие вредные вещества, обозначены 
	 	 знаком в виде перечеркнутого контейнера с указанием 
	 	 химического названия тяжелого металла (кадмий Сd, ртуть Hg, 
	 	 литий Li и свинец Pb), содержание которого определяет степень 
	 	 вредности вещества. Такими символами являются:

Cd = аккумулятор содержит кадмий	 Hg = аккумулятор содержит ртуть
Li = аккумулятор содержит литий	 Pb = аккумулятор содержит свинец

Указания к литий-ионному аккумулятору/элементу питания:
на них также распространяется Закон об утилизации батареек/
аккумуляторов:
При отправке нам литий-ионных аккумуляторов/батареек или при опускании 
их в контейнер-сборник для отработанных аккумуляторов и элементов питания 
в магазинах или в общественных организациях по ликвидации отходов, 
пожалуйста, обратите внимание на то, что батарейки и аккумуляторы должны 
быть полностью разряжены. В дополнение мы просим Вас изолировать липкой 
лентой контактные места батареек и аккумуляторов, обозначенные как „+“ 
и „-“, чтобы предотвратить опасность возникновения пожара. Такие меры 
предосторожности необходимы по той причине, что не полностью разряженные 
батарейки и аккумуляторы могут вызвать короткое замыкание.
 

Предупреждения
-	 Перед использованием необходимо снять пирсинг и украшения с области 
	 клитора.
-	 Не используйте прибор на раздражённой или поврежденной коже. В случае 
	 возникновения во время использования боли и/или неприятных ощущений, 
	 следует прекратить использование.  
-	 Храните в недоступном для детей месте. Данный прибор не является медицинским 	
	 изделием или устройством с медицинским или лечебным действием. 
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-	 Смена температуры окружающей среды (например, во время транспортировки) 
	 может привести к образованию конденсата. В таком случае подождите несколько 
	 часов, чтобы дать прибору адаптироваться к новой температуре окружающего 
	 пространства. Только после этого его можно начать использовать.
-	 Образование тепла в районе двигателя прибора считается нормальным  явлением.
-	 Для зарядки используйте только оригинальный кабель USB.
-	 Не храните прибор в разряженном состоянии. Регулярное использование продлит 
	 срок службы прибора.
-	 Не эксплуатируйте прибор в случае необычного образования тепла и/ или 
	 механических повреждений и/или отклонений (изменение цвета, изменение 
	 внешнего вида, деформация и т.д.).
-	 Ненадлежащее использование аккумулятора может привести к 
	 неконтролируемому выделению тепла. При возникновении такой опасности, 
	 пожалуйста, примите привычные меры предосторожности и незамедлительно 
	 надлежавшим образом утилизируйте прибор вместе с его комплектующими.
-	 Не бросайте прибор в огонь.
-	 Не вскрывайте прибор с применением силы.
-	 Не вставляйте в прибор острых предметов.
-	 Не храните прибор под лучами яркого солнца (например, в машине).
-	 При возгорании или воспламенении не тушите водой.
-	 Схема защиты аккумулятора предотвратит глубокий разряд или избыточный 
	 заряд.
-	 Если индикация рабочего состояния (светодиод) не горит, отключите прибор 
	 от сети. Не храните карты с магнитными полосами (например, кредитные 
	 карты) около прибора, поскольку они могут оказать негативное воздействие 
	 на расположенный в приборе магнит.
-	 Магнитные поля могут оказывать влияние на механические и электрические 
	 компоненты как, например, кардиостимулятор. Не используйте прибор 
	 непосредственно перед кардиостимулятором. Для получения подробной 
	 информации проконсультируйтесь с Вашим врачом.
-	 Не используйте прибор во время процесса зарядки и избегайте его контакта 
	 с жидкостями. Контакты, вилка и разъем должны быть чистыми и сухими.
-	 После завершения каждого цикла зарядки отсоединяйте прибор от сети 
	 питания с целью предотвратить возможное возникновение ущерба.
-	 Не используйте стимулятор на одном месте дольше 15 минут.

Отказ от ответственности
Использование прибора осуществляется на свой страх и риск. Ни компания 
Satisfyer, ни компания EIS GmbH, ни фирма, осуществляющая розничную 
торговлю, не несут ответственности или обязательств в отношении 
использования Вами данного прибора. Усовершенствование модели 
проводится без предварительного предупреждения.
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Satisfyer Pro 2なら数分間で驚くほど激しいオーガズムを何回も体験する

ことができます。楕円形ヘッド、革新的な負圧技術、そして非接触式マッ

サージがさらにスリリングな体験を約束します。

機能/操作
下の小さい操作ボタンを約2秒間押し続けスイッチを入れます。	

Satisfyer Pro 2が一番弱いマッサージ段階で作動を開始します。

陰唇を軽く開き、クリトリスを露出します。楕円形ヘッドをそのくぼみに

クリトリスがはまるようににあてます。最適の位置が見つかったらその位

置から動かさないでください。

ヒント：Waterglide®(www.waterglide.com)などの水溶性の潤滑剤を利用

するとより快適に使用することができます。Satisfyer Pro 2を水中（シ

ャワーやお風呂）で使用するとさらに激しい脈動で絶頂を体験することが

できます。

Satisfyer Pro 2 は小さな丸いボタンを操作するとオンになり、最も低い段

階で動作を始めます。振動の強さは「+」と「-」で調整します。「+」ボタンを押

すたびに強度が1段階上がります。「-」ボタンを押すたびに強度が再び1段階

下がります。11の強度レベルから選択してください。丸いボタンを短く押すと 

Satisfyer Pro 2 をオフにできます。 

清浄
防水加工のSatisfyer Pro 2は清浄が簡単です。綿棒を使ってノズルの清浄

をすることもできます。

適切な清浄にはTOYsterile (www.toysterile.com)などの専用洗浄剤が推

奨されています。専門店にお問い合わせください。洗浄剤塗布後、柔らか

い、毛羽のたたない清潔な布で拭き取ってください。

定期的に清浄し、Satisfyer Pro 2を長くご利用ください。

保管
Satisfyer Pro 2は直射日光の当たる場所や高温の場所で保管しないでくだ

さい。他のトーイとは別々に埃のない清潔な場所に保管してください。
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素材		  最大充電電流: 500 mA

シリコン、ABS樹脂		  充電池：リチウムイオン

			   充電池容量: 220 mAh

仕様		  充電電圧: 5V

充電: 充電時間約1,5時間	 使用可能時間: 約90分

保管温度: -5°C – 60°C	 端子: USB

充電
この充電式トーイでは、簡単なコードレス操作が可能です。

初めて使用する前には充電池を完全充電しなければなりません。充電には

納品内容であるUSB充電ケーブルを使用してください。このケーブルの両

マグネットコンタクトをトーイ上の金属製コンタクトにドッキングさせま

す。充電ケーブルが磁石で自然に接触しない場合、電力につなげてから少

し待ちます。これにより磁力が再び発生しコンタクトが自動的に相互接続

されます。充電中はLEDが点滅します。充電が終了すると点灯状態に移行し

ます。初回充電には最大8時間要することがあります。

トラブルシューティング
機能に関するエラー発生、または操作が困難な場合には、操作ボタンを

5秒間押し続けてください。それでも機能に問題がある場合はservice@

satisfyer.comにお問い合わせください。

廃棄
使用済みの電気機器の廃棄にはEU、その他のヨーロッパ諸国、または各国

の有害廃棄物に関する規制に従って行ってください。各国独自の廃棄規制

に特に注意し、不明確な場合は販売店にお問い合わせください。

バッテリー法（EU諸国および古いバッテリーの引き取りシステムがあるそ

の他のヨーロッパ諸国）に関する注意：

バッテリー法に従い、バッテリーおよび充電池の販売者として、当社には

消費者に以下の情報を供給する義務があります。：バッテリーおよび充電

池の返却は法的な義務です。バッテリーおよび充電池を使用後当社に無償

で返送、地域の回収場所または現地の販売店に返却することができます。
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製品には以下のようなマークが表示されています。

	 	 このマークが表示されている場合、消費者はその製品のバッテ

	 	 リーおよび充電池を家庭用ゴミとして廃棄することはできませ

	 	 ん。有害物質を含むバッテリーにはゴミ箱禁止のサインと有害

	 	 物質含有重金属の分類のための化学記号（Cd、Hg、Li、Pb）が

	 	 表示されています。前述されている記号の説明：

Cd = カドミウムを含有するバッテリー	 Hg = 水銀を含有するバッテリー

Li = リチウムを含有するバッテリー	 Pb = 鉛を含有するバッテリー

リチウムイオンバッテリー/充電池に関する注意

この種類のバッテリーもバッテリー法に従わなければなりません。

リチウムイオンバッテリーまたは充電池を返送する場合、または店頭/公的廃棄施設

の使用済み電池回収箱に返却する場合、バッテリーまたは充電池が完全放電してい

る状態であることを確認してください。また、完全放電されていないバッテリーの

短絡を防止し、発火の危険を回避するために、バッテリーの+/－が表示されている

接触面に接着テープを貼って絶縁することをお願いしています。

 
警告
-	使用前にクリトリス周辺のピアスやアクセサリーを外してください。

-	炎症や傷のある肌にこの製品を使用しないでください。使用中に痛みおよび/または

	 不快感がある場合は使用を中止してください。

-	この製品は子供の手の届かないところに保管してください。この製品は医療機器、

	 医療効果またはその他の治療効果のある製品ではありません。

-	外気温度変化がある場合（輸送後など）結露することがあります。結露した場合、

	 製品が現行の外気温度に慣れるまで数時間待ってから使用してください。

-	モーター付近の温度が上がることは異常ではありません。

-	充電には純正USB充電ケーブルを使用してください。

-	製品を完全放電した状態で保管しないでください。定期的に使用することにより充

	 電池を長くご利用いただけます。

-	異常な高温化が見られる場合そして/または構造上の破損/異常（変色、外観の変化、

	 変形など）が見られる場合は使用および充電を行わないでください。

-	不適切な取り扱いにより充電池に異常な発熱が生ずることがあります。このような

	 状況が発生した場合、通常の危険防止手段を講じ、適切な方法で製品全体を廃棄し

	 てください。

-	この製品を火中に投入しないでください。

-	この製品を無理にあけないでください。

-	鋭利なものをこの製品に差し込まないでください。

-	この製品を直射日光の当たる場所で保管しないでください。（車両内など）

-	発火の際には水で消火しないでください。
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-	充電池には過充電および完全放電を防止する安全スイッチが搭載されています。

-	稼働中ランプ（LED）が点灯していないときは、この製品を電源から外して

	 ださい。

-	製品に内蔵されているマグネットによる破損の恐れがありますので、磁気ストライ

	 プカード（クレジットカードなど）を製品に近づけないでください。

-	磁界は心臓のペースメーカーなどの機械式/電子コンポーネントに影響を与えること

	 があります。この製品は心臓ペースメーカーの真上で使用しないでください。詳し

	 い情報は、担当医にお問い合わせください。

-	充電中製品を使用したり、液体と接触させたりしないでください。コンタクト、プ

	 ラグ、ソケットは乾燥した清潔な状態でなければなりません。

-	充電後にはダメージを回避すべく充電ケーブルを電源から抜いてください。

-	同じ箇所を15分以上刺激しないでください。

免責事項
ご自信の責任でこの製品のご利用ください。Satisfyer、EIS GmbH、そしてその販

売店はこの製品の使用に関して責任を負いかねます。事前通告なくモデルの改良が

行われることがあります。
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Satisfyer Pro 2可在数分钟内为你带来难以置信的多重激烈高潮。得益于

其圆锥形顶端、创新真空技术和非接触式按摩，你可获得额外快感。

功能/操作
按住下方的较小控制按钮2秒钟，以启动玩具。Satisfyer Pro 2将启动最

低按摩档位。

略微拨开阴唇，露出阴蒂。将圆锥形顶端置于阴蒂之上，使其位于空腔之

中。如果你已经找到了理想的位置，便可不再移动玩具。

提示：通过水基性润滑剂，例如Waterglide®（www.waterglide.com），	

可令使用更为舒适。为了获得更加密集的脉冲，你可在水下使用	

Satisfyer Pro 2（如在淋浴或浴缸中）。

通过小的圆形按钮即可打开Satisfyer Pro 2震颤器，开机时处于最低震颤

强度。你可以通过“+”和“-”按钮来调节震颤强度。每按一次“+”按钮，震

颤强度就会升一级。按“-”按钮，震颤强度会再次减弱。有11个震颤强度供

你自由选择。短按圆形按钮，即可让Satisfyer Pro 2关机停止工作。

清洁
Satisfyer Pro 2具有防水性，极易清洁：使用棉签可以轻松清洁喷嘴。

为了实现最佳清洁效果，我们建议使用特殊玩具清洁剂，例如	

TOYsterile（www.toysterile.com）。你可在情趣用品专营店购买相关产品。

令清洁剂在玩具上短暂停留，以发挥效用，之后你可以轻松地使用不起毛的

洁净软布擦拭干净。

定期清洁可延长玩具的使用寿命。

保存
将Satisfyer Pro 2远离阳光直射，并避免极端高温。与其他玩具分开保

存，并置于无尘地点。
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材质	 	 	最大充电电流：500 mA

硅胶、ABS	 	 电池：锂离子电池

	 	 	 电池容量： 220 mAh

规格	 	 	充电电压： 5V

待机时间：约1,5个月	 	使用时间：约90分钟

储存温度：-5 °C – 60 °C	 接口：USB

充电
玩具可充电，由此可进行无线操作。

在首次使用前必须充满电。为此，你可使用附带的USB充电线：充电线的两

个磁性接触点必须和与此相对的金属连接点对接。如果充电线无法自行贴

附，将其与电路连接，并短暂等待，磁效应将被重新激活，接触点将自动

连接。在充电过程中，LED灯进行闪烁。充电完成时，LED灯持续发光。首

次充电过程可能长达八个小时。

疑难解答
如玩具出现故障或操作问题，请按住下方控制按钮5秒钟。如果设备仍然不

能发挥正常功能，请联系：service@satisfyer.com。

处置
根据欧盟与其他欧洲国家的特殊垃圾规定或一般国家适用原则处置废旧电

子设备。注意：请遵循你所在国的特定处置规定，如有疑问，请向你的经

销商询问处置方式。

遵守电池处置法律（在欧盟国家和欧洲其他国家适用单独的废旧电池收

集系统）：

在电池与充电电池的销售方面，我们作为经销商根据电池处置法规有义务

向你作为消费者做出以下提示：你在法律上有义务回收电池。你可以在使

用后免费寄回我方，或送交至社区公共收集点或当地经销商处。

产品标记如下： 

	 	 此符号代表消费者不可与生活垃圾一同处置电池和充

	 	 电电池。含有污染物的电池标记由一个带有叉号的垃圾

	 	 桶以及所含主要重金属污染物的化学符号（Cd、H

	 	 g、Li或Pb）组成。上述符号分别代表：

Cd = 电池中含有镉	Hg = 电池中含有汞

Li = 电池中含有锂	Pb = 电池中含有铅
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锂

离子电池/充电电池注意事项：

这些电池同样属于电池处置法规的管辖范围。

在寄回锂离子电池或充电电池，或投入经销商和公共垃圾处置运营商的废旧电池

收集容器时请额外注意，电池已经完全放电。此外，我们恳请你使用胶带将标有 +  

与  -  的接触面进行隔离，以防止火灾危险。其原因在于，如电池未完全放电，必

须采取预防措施，以防止短路。

 
警告
-	在使用前，请移除阴蒂区域的穿孔或首饰。

-	如皮肤敏感或破损，请勿使用本产品。如在使用过程中出现疼痛和/或不适

	 请终止使用。

-	本产品必须放在儿童接触不到的地方。此外，本产品并非医疗设备或具有医疗或其

	 他治疗功效的产品。

-	环境温度交替（如运输后）可能出现冷凝。在此情况下，请等待数小时，直到产品	

	 已适应新 的环境温度后再开始运行。

-	电机区域发热属正常现象。

-	仅使用原装USB充电线进行充电。

-	产品不可在放电状态下保存。定期使用可确保电池寿命。

-	如产品出现异常发热和/或机械损害/异常（变色、外观异常、变形等），请勿使用

	 本产品。

-	如处理不当，电池会出现无法控制的放热反应。如出现此危险，请采取一般预防措

	 施，并将整体产品

	 立即按规定予以处置。

-	请勿将产品投入火中。

-	请勿强行开启产品。

-	请勿使用尖锐物体刺穿产品。

-	请勿将产品置于阳光直射之下（如汽车中）。

-	如出现起火/燃烧，请勿用水扑灭。

-	电池保护电路防止过度充电和深度放电。

-	如果控制显示（LED）熄灭，请切断产品电源。

-	请勿将具有磁条的卡片（例如信用卡）置于本产品附近，产品的磁铁可能损坏此类

	 卡片。

-	磁场可能影响机械和电子部件，如心脏起搏器。请勿直接在心脏起搏器之上使用此

	 产品。欲了

	 解更多信息，请联系你的主治医生。

-	在充电过程中，产品不得使用或与液体接触。连接点、插头和插座必须保持干燥清

	 洁。

-	每次充电之后将充电线与电路分离，以避免任何损坏。

-	请勿刺激一个区域超过15分钟。
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免责声明
使用本产品，请自担风险。Satisfyer、EIS GmbH及其零售商不对本产品使用承担

任何责任或义务。款式改进恕不另行通知。

34



Material: silicone, ABS / Material: Silikon, ABS /
Matériau: silicone, ABS / Material: silicona, ABS /
Material: Silicone, ABS / Материал: силикон, АБС /
素材：シリコン、ABS樹脂 / 材质：硅胶、ABS

Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Germany
www.satisfyer.com, info@satisfyer.com

All rights reserved. Assembled in China. Designed and developed in 
Germany. / Alle Rechte vorbehalten. Hergestellt in China. Designt und 
entwickelt in Deutschland. / Tous droits réservés. Fabriqué en Chine. 
Conçu et développé en Allemagne. / Reservados todos los derechos. 
Fabricación en China. Diseño y desarrollo en Alemania. / Todos os 
direitos reservados. Fabricado em China. Desenhado e desenvolvido na 
Alemanha. / Все права защищены. Произведено в Китае. Дизайн и 
разработка в Германии. / 無断複写・転載を禁じます。中国製設計開発国 

ドイツ / 保留所有权利。中国制造。德国设计和开发。


